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knight is returning home from a tournament and 
comes to a village 

" 04 il avoit moustier et prestre, 
Riche, manant et asas6 ; 
I grant tresor ot amasse 1 ," (n, 48. ) 

He asks a passer-by to indicate to him the richest 
man of the town, 

'Vest notre Prestre 
Ch'est li plus riche qui puist estre 
Chi environ dis liues loing," (n, 49.) 

His house is pointed out 

" Cest cele a cele keminee, 
Cele bele, cele ordende." (il, 50.) 

At dinner they have " nil capons et n gelines . . . 
li connin et li oison . . . li poisson . . . n pastes et 
un gastel . . . fruit . . . autres viandes . . . aman- 
des," and when this is disposed of 

" En rr bachins cler3 et luissians 
Porta on l'iaue pour laver." (n, 56.) 

On the table are 

"n candelabres de chiprSs 
En chascun ot I chierge grant 
Que mieux veissent au mengier," (ii, 56. ) 

and they drink wine 

" vermeil et bknc, 
Cler comme larme, et pur et franc" (n, 57.) 

Everything points to a state of great prosperity 
and the priest is a man evidently of great financial 
importance. 

These few examples give an idea of how the 
clergy were considered from the point of wealth 
alone. As stated above, it is known they were 
rich during the period covered by the Fabliaux 
and it seemed interesting to me to find their treat- 
ment in these stories to be but a faithful picture of 
their actual condition at that time. 



Otto Patzek. 
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MS. PEPYS 2006— A CHAUCERIAN 
CODEX. 

In a note prefixed to his List of the Manu- 
scripts of the Minor Poems, Anglia xxn, p. 
510, Professor Fliigel expressed his earnest desire 
for a more complete description of these codices 



than exists for the student in the brief and hasty 
side-glances afforded by the remarks of Professor 
Skeat. It is my intention, before printing the 
Studies in the Manuscripts of the Minor Poems 
upon which I am engaged, to include in a biblio- 
graphical manual of Chaucer, now nearing publi- 
cation, such notes as its scope will allow on the 
volumes containing the texts. But it appears to 
me that the codex singled out by Professor Fliigel, 
Pepys 2006 of Magdalen College, Cambridge, 
deserves more of an account than can proportion- 
ately be made in my bibliography. 

Let it be said at the outset that the "dog-in- 
the-manger" situation at the library of Magdalen 
College, forcibly and feelingly described by W. 
Rendle in the Athenceum for 1877, part i, p. 
543, still exists. No full catalogue or detailed 
examination of the collection has ever been made. 
The curator of the library, a college tutor, has 
apparently neither time nor interest for the treas- 
ures under his charge. The College's interpreta- 
tion of the terms of Pepys' bequest l requires that 
the books be used only in the presence of the 
librarian ; and as the room in which they are 
stored is very small, and without furniture, any 
book consulted must be carried across the quad- 
rangle to the librarian' s study, where he personally 
supervises its use. As his time is filled with 
tutoring and social engagements, such supervision 
is highly irksome to him, and it was only after 
repeated application that I secured permission, in 
the summer of 1903, to inspect ms. Pepys 2006 
for an hour. I was forbidden to make any tran- 
scriptions. Under such circumstances, my notes 
were necessarily brief and unsatisfactory ; such as 
they are, I make them public. 

ms. Pepys 2006 is on paper, paged by Pepys, 
of 391 pages, page 392 and two more unpaged 
leaves bearing a table of contents and of first lines 
also in Pepys' hand. Size 10$ by 6£ inches. 
Contents listed in Todd's Illustrations, p. 116 ; 
Skeat i, 55-6. In several hands. Furnivall, p. 
27 of Supplem. Parallel Texts, Ch. Soc, says at 
least five hands ; I reckon six, not including the 
brief passage in the Legend of Good Women, see 
Bilderbeck as cited below. Hand A, small, 

1 See Pepys' directions for the disposition of his library, 
in Retrosp. Review rr, 99-100, from MS. Harley 7031 ; also 
in Edwards' Memoirs of Libraries I, 617-18. 
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squarish, current, fills 44 pages, shows frequent 
Northern forms. This hand copies the Black 
Knight and part of the Temple of Glass; see 
Krausser, Anglia, xix : 214, and Schick's edition 
of the latter poem, pp. xx-xxi. The second is 
stiffer and more archaic in appearance ; it finishes 
the Temple, and copies the Legend of Good Women, 
the ABC, the House of Fame, Mars, Venus, For- 
tune, and the Parlement of Foules. Hand C 
begins the prose Three Kings of Cologne, p. 143 ; 
is a little larger, narrower, and more conventional 
than the last ; goes to foot of p. 224, copying 
Cesar and Pompey and Cato. Hand D runs from 
225 to near the foot of 346, — very angular, precise, 
and abounding in fine hair-lines; copies Melibeus 
and most of the Parson ' s Tale. Hand E finishes the 
Parson's Tale and copies the Retractation. The 
sixth hand, beginning p. 378, executes the 
remainder of the MS. — Mars, Venus, Anelida, 
Scogan, ABC, Purse, Truth, "Merciless Beaute." 
A noteworthy fact here is that although this second 
copy of Mars begins apparently upon the verso 
of the Betractation, such is not the case. Pages 
377 and 378 were formerly two separate leaves, 
now gummed together ; when the thick heavy 
page is held to the light, the name Johes Kiriel, 
in a large black conventional script, with long 
capital J, can be seen in the upper lefthand part 
of the hidden recto, which was once apparently a 
front page, and has been torn, though 377 has 
not. The importance of this fact for text-con- 
struction is the proof that this second set of 
Chaucerian texts was once a separate fascicule or 
book, not necessarily of later date than the rest 
of the volume. In fact, the hand in which these 
are written, the largest of all, very coarse and 
heavy, may as well be of the mid-fifteenth cen- 
tury as may any other hand of the codex. Note 
that the first and the second copy of the ABC 
are fragments of the same length, and that while 
the former has left a blank space at the end, the 
latter has not. Note also that a leaf is lost 
between the Mars and the Venus in this last fasci- 
cule, making both poems fragmentary. 

Hand E, the fifth in the codex, is large, square, 
and charter-like ; apparently all the hands are of 
the xv century, but it is curious that the size of 
the script and its conventionality become more 
marked as the pages are turned from beginning to 



end. The fifth and sixth hands are heavier and 
squarer than the preceding, and in the last fasci- 
cule are very large clumsy rubrics, while the rest 
of the ms. is either, for the most part, without 
headings or has them supplied by a later hand. 
Exceptions to this are : — the title of the first copy 
of Mars, now trimmed almost completely away, 
seems to have been The broehe of Thebes. This 
heading occurs only in ms. Harley 7333 ; see 
below. The ABC, the Pari, of Foules, and the 
Canterbury Tales extracts are the other entries 
having headings by the scribes. I take the title 
Cesar and Pompey from Todd and from Pepys' 
table of contents ; I suppose, though I cannot at 
present verify the conjecture, that it is Lydgate's 
Serpent of Division ; see the close as printed by 
Todd, p. 117, and compare Miss Toulmin Smith's 
edition of Gorboduc, pp. xx-xxii. Compare also 
Eobinson in Harvard Studies v, 183-4 ; the Pepys 
ms. has the verse-envoy as in Treveris. 

While the contents of this codex, Chaucerian 
and early (?) in Lydgate's poetic activity, would 
perhaps indicate an early xv century compilation, 
the conclusion of Prof. J. B. Bilderbeck, in his 
admirably careful study of the text of the Legend 
of Good Women, pp. 67, 68, is that the Pepys 
copy of this poem belongs to a time when Chaucer's 
grammatical system was obsolete, and that it is 
apparently a hybrid or composite, to the evolution 
of which a ms. of the Gg type and another of the 
Oxford type perhaps contributed. My own results 
as to the Pari, of Foules led me independently to 
suspect a similar contamination between Ff. 1, 6 
(a Gg type ms. ) and texts of a different subgroup, 
as the origin of the Pepys text ; see my study, 
Univ. of Chicago, Decenn. Publ. vn, 21-22. 
And it is also to be noted that Foerster, Arehiv, 
101, p. 45, includes the Pepys text of the Cato 
in the group comprising Harley 7333 (see above 
and Foerster ib. 103, p. 149), Harley 2251 
(latter xv century, see Foerster, 1. c. 103, and 
my paper in Anglia for 1904 on "Two British 
Museum Manuscripts"), and this Cambridge 
codex Ff. 1, 6. 

It would therefore be nearer the truth, in all 
probability, to date the Pepys of the latter part 
of the xv century, as has been done by Furnivall 
for the last hand in the codex (see Supplem. Par. 
Texts, Chaucer Society, p. 159). Bilderbeck's 
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censure of its Legend of Good Women as containing 
blunders "many and outrageous" is a fairer 
average estimate of the textual value of the ms. 
than is implied by Prof. Skeat in vol. I of the 
Oxford Chaucer, p. 80. Schick, loc. cit., rates 
the second scribe of the codex, the same man who 
transcribed the Legend of Good Women, as a 
better workman than the first copyist, who pro- 
duces "in many cases perfect nonsense." 

Eleanor P. Hammond. 



elegiac verse, which correspond as follows to the 
first forty-five fables published by Mr. Hervieux 
in his Les Fabulistes Latins : 2 

Eeims (ms. 1275) fable 1 = Hervieux, Prologue 



THE EEIMS MANUSCRIPT OF THE FA- 
BLES OF WALTER OF ENGLAND. 

In the memorial volume dedicated by his former 
students to Professor Suchier, Mr. Karl Warnke 
refers 1 to a manuscript of a collection of exempla 
in the library of the city of Eeims (ms. 743/739, 
fols. 142o-152o). Wishing to investigate the 
source of the last two exempla of that collection, 
I forwarded to Mr. L. Demaison, archivist of the 
city of Eeims, the above reference from Mr. 
Warnke' s note. His answer to my inquiry is of 
interest : 

"... Les fables sont contenues dans le ms. 
1275 (ancien 743/739) de la Bibliotheque de 
Eeims. 

" Elles se trouvent aux fol. 14ro a 15ro, et non 
aux fol. 142o-152o, ainsi que vous me l'avez ecrit. 
Induit en erreur par cette indication, j'ai d'abord 
copie' au fol. 159ro les deux dernieres fables d'une 
serie de fables en vers, contenues dans les fol. 
156ro a 159ro. Je vous en envoie a tout hasard 
le texte qui sera peut-etre de nature a vous inte- 
resser. ..." 

Hence, the thirty-five exempla mentioned by 
Mr. Warnke (I. c. ) are contained on fols. 14ro- 
15ro of the manuscript now numbered 1275 in the 
public library of Eeims. 

The fables in verse of fols. 156ro-159ro, which 
interest us here, have not heretofore, so far as I 
am aware, been referred to as a fragmentary col- 
lection of the fables of Walter of England. 

The collection consists of forty-seven fables, in 

1 Of. Forsehungen zur JRomanischen Philologie, Festgahefur 
Hermann Suchier, zum 15. Marz, 1900. Halle a. S., Max 
Niemeyer, 1900, p. 165, f. n. 2. 
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The reading of the Eeims manuscript offers only 
here and there a word different from that of the 
manuscript published by Mr. Hervieux, and the 
variants will be of interest only when the various 
manuscripts of Walter's fables are studied com- 
paratively. 

I have not seen the volume of the Catalogue 
gineral des Manuserits des Bibliotheques publiques 
des Departements, in which will be found a de- 
scription of the manuscript in question, and I do 
not know if the fables of which we are speaking 
will there be announced as those of Walter of 
England. Mr. Demaison informs me (in a letter 
of Jan. 19, 1904) that there is in the library of 
Berlin a collection of fables of the same date and 
almost identical with the forty-seven fables of fols. 
156ro-159ro of MS. 1275 of the Reims library. 

The Eeims ms. 1275 consists of 191 folios, and 
the orthography is that of the last half of the 
thirteenth century, or first part of the fourteenth. 

The similarity between the forty-seven fables of 
ms. 1275 (fols. 156ro-159ro) of the Eeims library 
and the forty -five fables contained in ms. 1694 s of 
the Phillipps Library suggested that, perhaps, the 
Eeims manuscript was no other than the Phillipps 
ms. 1694 which had been sold since Mr. Hervieux 
described it as belonging in 1893 to the Phillipps 
Library, ms. 1694 of the Phillipps Library, like 
the Reims MS. 1275, consists of 191 folios, and its 
forty-five fables bear the same relation to the fables 
on fols. 156ro-159ro of the Reims ms. 1275 that 
I have already shown to exist between the Reims 
collection and the first forty-five fables of the 

s Cf. L. Hervieux, Les Fabulistes Latins, VoL rx (2e 6d. ), 
Paris, Krmin Didot et CSe., 1893, pp. 316-339. 

"Described in Hervieux, Les Fabulistes Latins, Vol. I 
(2ee\L), p. 578. 



